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OCOBJIMBOCTI 300MOP®HUX META®OP Y TAPEMIAX
®PAHIIY3bKOI TA YKPATHCHKOI MOB

Awnorania. ¥V craTTi IpoaHai3oBaHO 0COOJIUBOCTI BIKUBAHHS 300MOP(MHUX MeTapOpP y MapeMINHUX OIUHUISTX
dpaHIy3bKol Ta yKpaiHCHKOI MOB a TAKOK BYKMBAHHS HA3B MEBHUX TBAPWH y (PPAHILY3bKHUX Ta YKPATHCHKHUX
IPHUCIIIB’AX Ta HPHUKa3KaxX. BCTAHOBIEHO 3aJIeKHICTh 300MOPPHMX MeTadop y MapeMiMHUX OJWHHUIAX (PpaH-
Iy3bKOI T4 YEPATHCHKOI MOB BIJ acOIfialfiifi TBAPHWH 3 TUMH UM IHIIUMH IIPeIMETAMU Ta €TAaJIOHAMU JIIICHKOL
nosemiHkn. JloBemeHo 1110, IepCOHAM] IPHUCIIIB’IB MAIOThL BU3HAYEHI TA CTAJI1 XapaKTePUCTUKH, 110 BIAIOBIIAI0TH
TUM ySIBJIEHHSIM, III0 Mae [P0 HUX Hapoid. AHAII3YIThCS 0COOJIMBOCTI META(OPUYHOI0 3HAYEHHS K OKPEMUX
HA3B MPEeJCTABHUKIB (payHM, TAK 1 yCTaJIeHUX IIOPIBHAHD Ta (ppas3eosoriaMiB, KOMIOHEHTOM AKX € Ha3Ba CBIl-
CHbKOI TBAPUHU B JOCIIPKYBAHUX MOBAX.
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PECULIARYTIES OF ZOOMORPHIC METAFORS IN PROVERBS AND SAYINGS
OF FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The article deals with the analysis of peculiarities in using animal metaphors and using some
names of animals in French and Ukrainian proverbs and sayings. The peculiarities of the metaphorical sig-
nificance as separate names of the representatives of the fauna have been analyzed, as well as the established
comparisons and phraseologies, the component of which is the name of the domestic animal in the languages
studied,. The dependence of animal metaphors on some associations of animals with definite thing and fea-
tures of human behaviour in French and Ukrainian proverbs and sayings has been revealed. It is proved that
the characters of proverbs have certain and stable characteristics that correspond to the perceptions of people
about them. The intrinsic form of French and Ukrainian zoomethaphors for the characterization of human
personality traits reflects the peculiarities of the development of associative connections between the carriers
of these languages, the specific of the emotional and evaluative characteristics of the representatives of the
fauna, which is especially clearly seen in comparison of the peculiarities of the metaphorical use of zonomisms
by native speakers of different languages. The semantic analysis of the French animal metaphors on the desig-
nation of the human personality traits in comparison with the Ukrainian allowed us to reveal differences in
the characteristics that depict a person in comparison with animals, which is conditioned by the features of
objective reality (the experience of contact with animals of carriers of one or another language), and the specif-
ics of world perception and world outlook of the native speakers of the language. The analysis made allows us
to conclude that the main element of the animal image is focused on depicting positive or negative features of
behavior, nature, external human attributes.

Keywords: animal metaphors, proverbs, paremias, sayings.
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ocraHoOBKa mpoosiemu. Posb TBApUH y sKUATTI

JIOIMHY 3aBA/M OyJ1a JIOCUTH 3HAYHOI, 0C00-
JMBO HA PAHHIX CTAIAX PO3BHUTKY JHOJCTBA, KOJIM
JIIONM 1 TBAPWHU CITIBICHYBAIN B IIPHUPOJIL. 300XapaK-
TEPUCTUKH JIIOJINHU, SIK1 BUHUKAJIA Ha OCHOB1 00pa3HOl
VSIBH TIPO TBAPWMH HANOLIBIN SICKPABO BLIOOPAYKAIOTH
HAI[OHAJILHY CAMOOYTHICTH MOBU. SHAYEHHS 300HIMIB,
SIKl BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y MOBI, y#Ke IIHPOKE, CIIPSIMO-
BaHe Ha aJIETOPUYHY XapPAKTEPUCTHUKY JIFOIUHM, YaCTI-
1I1e BChOTO MeTaOpUUHY, CTHJIICTUYHO IITKPECICHY,
HaJTIJIeHy BUPA3SHUMH eKCIIPEeCHBHUMU CEeMAHTHUKO-
CTHJTICTUYHUMY BIATIHKAMH 3 €JIEMEHTAMM 00Pa3HOCTI.

Jlo HeOI_UHeHHI/IX HAJI0AaHb CBITOBOI'O cbom;rcnopy
HaJIekaTh IIPHUCIIB'S TA IPUKA3KA — KOPOTKI BJIyYHI
BUICJIOBH, IO B XYIOKHIN popMi THITI3YIOTH Pi3HOMA-
HITHI SABUIIA JKATTS. BOHM € TaM ATTI0 Hapo/Iy, BUCHO-
BKAMU 13 3KHTTEBOIO JIOCBILY, III0 A€ IIpaBo POPMY.JIHO-
BaTH TIOTJIS/IV HA €TUKY, MOPAJIh, ICTOPIO Ta OJITHUKY.
IIpucmis’ss Ta TpUKasKy He TUIBKKA KOHCTATYIOTH KOH-
KpeTHU (pakT, aje i peKOMEH/IyIOTh Y1 BUIKHUIAIOTh,
CXBAJIIOIOTH a00 3aCyIKyIOTh, 3aCTepPIralTh YK HaBYa-
10Th, TOMY III0 38 HHUMH CTOITH ABTOPUTET TTOKOJIIHb.

Awnajsia ocrauHix mociimkeHb i myOstikariin.
3HauHa yBara mpuIJIsieThCS BUBUEHHIO (DPa3e0JIoria-
MiB 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM y Iparax B.A. Apxan-
remsceroro [1], B.B. BI/IHOI"pa,Z[OBa [2], M.I. Crocbko
[7] Yy HUX aBTOpH pOBplSHHIOTb Ppi3Hl THIH (PPas3eosio-
ri3MiB 3 KOMIIOHEHTAMU-300HIMAaMH, MTKPECIIOUN 3a-
JIEYKHICTD MIK YACOTOI0 BXKMBAHHS IIUX (PPA3€0JIOri3-
MIB Ta IXHBOIO JIOFYHOI AKTUBHICTIO, 3AJIE/KHICTD MIsK
baraTosHAYHICTIO (hpa3eosIOri3MIB Ta IXHBOI (Ppas3eo-
JIOTIYHOI akTHBHICTIO. HaflysKMBaHITIIIMI MOBHUMU
meTtadopaMu € Takl, M0 MePeHOCATh SKOCTI Ta BJIAC-
THBOCTI TBApHH Ha jromeit. JlocimkeH 0 0co0mBoC-
Teit 30oMopdHOI MeTadopy Ha MaTepiasl PI3HUX MOB
mpucBssueri poboru 1. Tosryborebkoi, O. Kaprerko,
O. Kpmxxo, T Ky6ac01301 T. KpHBeHKo B. Vixuenro
Ta JI. YadeHKo Ta IHIINMX JIHTBICTIB.

Bunisiennss HepupimeHux paHime 4YacTHUH
3arajibHOI MpoGseMu. YV apeMioyIorivHOMYy CBITI
BHSIBJISIEMO [IPHCYTHICTD IIEPCOHAXKIB, 1110 CTBOPIOIOTE
BiacHuii mpocrip. Ha meprmuii TOTJIST, OyIb-TKUI
TIePCOHAK MOKE CTATH TePOEM TIPUCITIB 5, aJie TIPU/IH-
BUBIINCH YBAMKHIIIE, TO0AYNMO, 1110 BCE BITOYBAETH-
csI HABKOJIO 00MesKeHOI IXHbo1 KlabKocTi. [lepconaski
MIPUCTIBIB MAlOTh BU3HAYEH] Ta CTAJl XapaKTepuc-
THUKH, 1110 BimIOBiL[aIOTb THM ySABJICHHSM, I10 MA€ PO
HUX Hapom. Y LIBOMY “3akpuTOMY CBITI ITapemioiorii’
3HAXOJIMMO JTIOJIEH, 3/1e01IBIII0T0 Y0IOBIKIB Ta JKIHOK;
TBapwH (y IEPBUHHOMY 3HAYEHH], SK CUMBOJT, 1y BIJI-
HOIIIeHH] “TBapuHa—IoquHa’) [6].

Bes cymuiBy, amasia KOKHOI 13 IIUX TEMATUIHUX
JIEKCUYHUX TPYII SIK CKJIAI0-BUX IIaPEeMIOJIOrii € Bask-
JIMBUM TA HAO3BUYANMHO IIIKABUM, aJIe ¥ I[bOMY IOCJIi-
JPKeHH] TPUCBSIYEHO YBATy JIUIIe TBAPUHHUM I1ePCo-
HaKkaM y (ppaHIy3bKUX Ta YKPATHCHKUX IIPUCIIIB SX.

AxryanbHicTh 00paHOI TEMU 3yMOBJIEHA HE00X1/I-
HICTIO BUSIBJIEHHS HAITIOHAJBHO-KYJIBTYPHHUX CITe-
1 IIHUX XapaKTePUCTUK (PPAHILy3bKUX Ta YKPaiH-
CBKHX 300MOP(Q13MIB-HA3B TBAPUH Ta 0COOJIMBOCTEHN
iX MeTaOPUYHOr0 BKUBAHHSI HA TO3HAYEHHS PUC
xapakrepy Joguan. O6'ekToM OoCITisKeHHs cTa-
JIL 300MOpPH1 MeTad)opI/I cbpaHuyame Ta yKpain-
CHKOI MOB — 3aKpiIlJIeHl B CHCTEMI MOB IEpPeHOCHI
3HAUYEHHSI HA3B TBAPWH, STKI BUKOPUCTOBYIOTHCS HA
MMO3HAYEHHS PUC XapaKTepy JIIOUHHA.

Mera crarri. Mera mmpoIrroHOBAHOTO JTOCITIIKEH-
HsI TIOJIATAE B aHAIII31 CeMaH-THYHUX 1 (PYHKITIOHATE-
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HUX 0c00JIMBOCTEH 300MOPPHUX MeTadop y Hapemiii-
HUX OMUHUITX PPAHILY3bKOI TA YKPATHCHKOI MOB.
Ha it ocroBl @.A. JluTBrH po3pisHse ICHYBAHHS
IBOX TEPMIHIB: 300HIM (300CeMI3M) caMme SK POHOBMIA
Ta 300Mopdiam (3oomopd) s BrmoBmiA. 1l 300HIMOM
po3yMieThCs HAa3Ba OIOJIOMYHOI TBAPWUHM, HA OCHOBI
SIKOT'O PO3BHUBAETHCSA MeTapopHUHe 3HAYEHHS. 300MOp-
iam (y JaBHIX peJmrisx — 300paskeHHs O0orie B 00pasi
TBAPHMH) BHUCTYIIA€ B POJI 00Pa3HOl XapaKTePUCTUKHI
momuau [5, c. 81]. Hy:xe 6araro, AKIO He BCl, 300HIMI
MOKYTH BUKOPHCTOBYBATHCS JJIsI 00PA3HOl XapaKTeprC-
THUKY T4 COLIAJILHOI OIHKUA 0COOM 34 THMMU UM IHIITMUA
O3HAKAMM Ta BJIACTUBOCTAMI. Lle IIRoM 3aK0HOMIPHO,
aJIPKe TBAPWHM, ITI0 MAIOTh BJIACHI 3BUYKH, CTAHOBJISTE
HaOmmKye oroueHHs Joauan. Came ToMy 300ceMaH-
TAYHI MeTa(bopH BIKHBAIOTECS JIy?Ke YaCTO, BUPAKAIOUH
IIEBHI COIIaJIbHI THITH TA €TAJIOHH JIIOJICHKOL [IOBe/IIHKH,
3 IXHBOIO JJOIIOMOT00 MOKHA OLIHUTH 5TK 30BHIIIHI IIPA-
KMeTH JIOIMH, TAK 1 11 BHYTPIIIIH] BJIACTHBOCTI.
Bukian ocuoBHoro marepiany. ¥V ¢paHIily3nb-
Kiif Ta yKpalHCHKUX MOBAaX, 4 caMe y ITapeMIOIOTTIHNX
OTMHUTISIX, 30ePEryIuCs PUCH CTAPOBUHHOTO CLIBCHKO-
TOCIIONAPCHKOTO croco0y skmTTsa. Hanssuuatino 6araTto
TIOPIBHSHB TBAPUH 3HAXOIATH CBOE BUPAYKEHHS Y 3a-
3HaUeHMX MoBaX. Takl NMPUKA3KHM YacTO € HACIITKOM
3aI03UYEHHS 3 IHIIMX MOB, PO3BUTKY HAYKH YN IIEB-
HUX PeJITiHHNX BIPyBaHSb 1 YAABJICHE. Erumostorisa ta-
PHHHUX IIePCOHAKIB y IPHUCIIB’AX PIsHA 1 B KOMKHIHA
KpaiHi Ta 9¥ 1HIIIa TBAPUHA CIIPUAMAETHCS T0-PIZHOMY.
IIpore, HasBm He BCIX TBAPHUH ByKHUBAIOTHCS
y IPUCTIB’SX 3 OJHAKOBOI YACTOTHICTIO. Y TOH uac,
romu le chien ‘cobara’, le cheval ‘kiny’, le cafard ‘map-
2an’, le cochon ‘ceuns’, le chat ‘wim’ e MOCTIAHMMU IIE€p-
COHAKAMU, TO 1HIIN TBAPWHY TPAILISIOTHCS HAOATATO
pimre. Ile HacMmoOK TOro, IO JIIOOMHA He poanomﬂae
CBOI0 yBAry HA yBeChb TBADUHHHUI CBIT PIBHOMIDHO.
BrumrouenHst Tiel UM 1HINOI TBAPHWHH J0 CHMBOJIIYHOL
CHCTEMH He MOKe 3aJIesKaTH JIMIIe Bix (pi3iosiorii 3Bi-
pa. TBapuna majsa 6 MaTu AKych “3HAMEHHY pucy’,
10 y CHUCTeMl TOIVISIIB Ta YsIBJIEHb Mi(pOITOeTHIHOL
CBIJIOMOCT] PO3INHIOBAJIACH OM SIK 3HAUyIna. [HImmvm
CJIOBAMM, PHICH, OCOOJIMBOCTI, BUOKPEMJIEH] JIFOTIHOO
¥ TBApUH, POKYCYIOTBCS KPI3h IPU3MY MiOCBIIOMOCTI,
IO Bke BLNOHMpae mMarepias 3a BEMOTaMI CBoel cXeMu
Ta BIAIIOBITHO J0 el % cxeMu “‘ceManTu3dye’ Moro [6].
BaskmBoro prcoro 3oomopdHTX MeTa(bop € Te, 1110
00pa3 TBapUHHM, 110 BUOUPAETHCS [JIsl HOPIBHSHHS
CITMPAETHCS HA HAITIOHAILHI CTEPEOTHIIN CBIIOMOCTI,
BII3ePKAJIIOE CBITOTVISA, KYJILTYPY T4 MOBHHUIN CMAK
meBHOI eroxu. Tak HAIPHUKIAL, y CBIIOMOCTI yKpa-
THINB 3akJajeHe YsIBJIEHHS, 0 3Mld — INJICTYIIHA,
XUTPA, 3JIa; JINC — XUTPHUM, YIIeCTUBHUIA; bapaH — ayp-
HI, 0€3TOJIKOBHUIT; BEIMIIb — HEIIOBOPOTKUIA, BAIIY-
BATUIA; 3a€lb — 00SA3KMUIA, 0e3BOJILHUIM; JIEB — CHJIb-
HUM, BJIQJHUHI; 0CeJI — BIIEPTUM, TYIU Ta 1H. [4].
Hatimommumpenimumu ceper mapemMiii 13 Ha3BaMu
JUKHX, TOMANIHIX T4 €K30THYHUX TBAPHH € Iape-
Mil 3 HasBaMu foMaHixX. JIOMIHYBaHHS TOMAIIHIX
TBAPUH MOSICHIOETHCS IXHIM BUKOPUCTAHHSAM B ClJIb-
cbpkomy rocrogapersi. [logeHHNI KOHTAKT JIIOAUHA
3 JIOMAIITHIMY TBAPUHAMU IIPU3BIB JI0 BIIPOBAIKEH-
Hs IXHIX HA3B y JIEKCUKY, 3roJloM — y mapewmii. Ta-
KHM YMHOM, BOHU CTAJIM CHMBOJIAMH IOBCSKICHHO-
T'0 RUTTS JJISL IIEBHOTO IIPOIIAPKY cycniJILCTBa [3].
He opaxye (bpaHuysbKu/I JITepaTypHIi Tpam/luu
Ta cnoco6y CYCIILIILHOTO SKHUTTS IIPUKJIAMIB, KOJIK
B IIPHUCJIB'SIX TBAPUHA-TEPOM BIKHUBAETHCSI Yy CBO-
€My TEpPBUHHOMY 3HAYEHHI, 0COOJIMBO TOJi, KOJIH
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HaeThes PO IMaHEHTH1 MOJKJIMBOCTI TI€l YU 1HIIIO]
TBApWHM, 11 TOTPeOU, CIIocidO BUKOPUCTAHHS JIIOTH-
Hoto tomo. Hanprnan, le chat ‘wim’: Achter chat en
poche — achter les yeux fermés.Vous étes — vous mis
dans la téte que Léonard de Pourceaugnac soit
homme & achter chat en poche? [10, c. 27].

[leit crapomaBHiii Bupa3 0e3mepedHo BIIOMUI 1
"Hasexutb 1mepy H-B. Moabepa. V mpsamomy 3Ha-
YeHHl MOBa Hje TpPo IMOKYMIlA, SKUU IIJATUTH 34
KOTa HaBITh He KMHYBIIH OTJISIIOM Y KHUIIeH:0 (T00-
TO MIIIOK), B SIKOMY IIefl KIT CXOBAHMI. HORyHeHB
pusukye 6ytn oomanyTum. Heprsa cBoel penyTauu
0icoBe CTBOPIHHS 1 CYIIyTHUK BITHOM, KIT JESIKHHA Yac
TPAKTYBABCs Y PPAHIY3PKHUX IPUKASKAX AK KPaIii
TOPHIT, 1 JTbOXIB, & II3HITe BXOJWB ¥ JBOPSHCHKI ca-
JIOHH, Hanpuraan: Appeler un chat un chat. Appeler
les choses par leur nom, parler sans détour. Je ne
puis rien nommer, Si ce n'est pas son nom, jappelle
un chat un chat, et Rolet un frzpon [10, c. 40]

Yepes crorwo HECAMOBHTY Jary 1 HeCTepIIHy TIoBe-
JIHKY KIITKA JIETKO IT0B I3y €ThCS 3 CEKCYaJIbHUM 3aX0-
TJIEHHSIM, TIOTSTOM. Take TPAKTYBAHHS ICHY€e TAKOMK
B aHIVIHCHKIN Ta HIMEIIbKINA MOoBaX: aHTIJIL.: casthouse
‘6youror poanycmu’ta Him.: Kdtzchen riweura’, Bif-
TIOBIHO vy OpaHILy3bKIN: catin nosia’. Y sramaHoMmy
anCJIiB’i (“Appeler un chat un chat”) B:KUBaeTHCS
IMeHHUK le chal juiie B ‘IOJIOBl‘IOMy poxi. Ileit Bu-
CJIIB O3HAYae 6paTI/I Ha cebe BlaHOBmaanlch TOBO-
PHUTH IIPO Pedi IPSIMO, PI3KO 1 BIIBEPTO.

v (bpaHuysbfcu/I MOB1 € mapemis Il n’y a pas un
chant — il n’y a personne. Pas un chant dans les rues
du village; tout le monde était a la grand — messe
[10, c. 41], 110 MAa€ IIJTKOM 1HIIIE TPAKTYBAHHS 1 03HA-
Jae — HaJeKayu caM cobl y IIJIOMYy MICTI, KIT MOKe
JIerKo 00liTHca 0ea I‘OCl'[O,I[apiB Ha BIAMIHY Bl CO-
Oaxu. Bin crae xorom cmitHuka. Binommit dpan-
n;yabRI/H/I L[OCJIIL[HI/IR ®. ByaJso, BxkuBa4n Bl,u;OMl
MIPUCITIB’SI, SKAJTIEThCST HA IIIyM Ta TaMip BiJ KOTIB
y IMapwmxil y XVIII cromirri: “Quel facheux démon
durant les nuits entiéres, rasemble ici les chats de
toutes les gouttieres?” [10, c. 53] — 1110 JOCIIBHO 03HA-
Jae, SKII0 HeMae KOTa, TO HeMa YKOIHOI sKHBOI TyIII.

Jlestkl TIpUKA3KM TPAKTYIOTb TAEMHUYY KOTS-
Yy BJIACTUBICTH AK CHMBOJI CEKpPeTy, IO HAaIiiAHO
bepesxernea. Avoir duatres chats a fouetter avoir
des choses plus urgentes a faire. Il n’y a pas de quoi
fouetter un chat ce n'est pas grave. Le commissiare le
pressa de dire s’il avait envie de recommencer. Cottord,
s‘animat répondit que non et qu’il désirait seulement
qu'on lui laissat la paix. Je vous ferai ramarquer, dit
le commissaire sur un ton irrité, que, pour le moment,
cest vous qui troublez celle des autres. Mais, sur un
signe de Rieux, on en resta la. Vous pensez, soupira le
commissaire en sortant, nous avons dautres chats a
fouetter, dépuis qu'on parle de cette fievre...

Donner sa lanque au chat rénoncer a trouver la
solution d’une énigme. ... il ouvrit un coffret arabe dont la
clef éfait perdue et a propos duquel tous les serruriers de
Paris avaient donné leur langue au chat [10, c. 43-44].
Kir riso nperncrassiennii y 1ipoMy HapeMiiHOMY 3BO-
pori. ¥V (bpaHu;yabIclH MOBI BIH BUTICHUB COOAKY, TOMY
110 KOJIUChH Y CTapiil (ppaHIty3bKiil MOBI ICHYBaB BUPA3
jeter sa langue aux chiens, 110 03HAYAB T'HIB, HEHA-
BICTD, JIe BAKMBABCS IMEHHUK le chien ‘cobara’

Y sBoporax: Clest du pipi de chat clest
imbuvable / cest sans valeur. Le pipi de chat,
IMeHHUEK le chal kim’ acoInoeTbes 3 Api0 I3KOBICTIO,
IPIOHUIIEI0, TUM IO MA€ MaJIy BAPTICTh.
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¥V (dpanirysbKiil MOBI pemyTalis KoTa 3aB:KIu OyJIia
moraHoo. Hesasmeskuuit, TUKMI, MEHII IIPAIILOBUTHI,
HIK co0aKa, BIH 3aBKIU OYB 34 CBOEI IIPHPOJIOI0 €ro-
icToM, JomaTKOBMM HaxJOHMKoM. Hora 3BrHyBauyBa-
JI B HAJIMIPHOMY aIleTUTi, JAHUBCTBL. JacTo B Kaskax
H0T0 3MAaJTLOBYIOTE SIK TAKOTO, 110 He BITYYBAE JTOKOPIB
cymwninaas. Jysxe 6araTo 3amosuveHb IIapeMiil 13 KoM-
TIOHEHTOM—TBAPHHAMHU 3 (ppaHITy3bKOI MOBH, a came
KOTOM, IIeperIIlIH 1 B 1mmm moBu [6]. HaBememo me-
KUTbKa mpuriamis: gp.: Sors le chat du sac / crache
le morceau; aurir.: Let the cat out of the bag; dp.: Cest
Jjuste a un saut de chat, cest a deux pas; mim.: Es ist nur
ein Katzensprung, gp.: Le chat a mangé ta langue? tu
as perdu ta langue?; aurn.: Has the cat got your tongue?;
icmn.: El gato te comio; p.: Presénter le chat par la queue.
Tourner autour du pot; ion.: Odwracac Kota ogonem,
dp.: Le chat ne renonce pas a la souris.

Meracgopuune ocMuCIeHHSI HOMEHA KIIIKA B
YKpaTHCHKIA MOBI TAKOK MIILIO ILJIAXOM PO3BUT-
Ky HETaTHBHHUX ACOIMNAINH, TOMl AK y CeMaHTHYHINA
CTPYKTYpl CJIOBA KIT HAMH HE BUSBJIEHO SKOJHUX
KOHOTATHBHUX CIiB3HaueHb (3Hae KIim uue cajio
3718, 3 uopnol kiwku 61107 He 3pobuw, Yum Ginvue
KUUbKY 271a0ul mum 6iavuie 80Ha 20p6 niditimae).

CumBostiuae 300paskeHHs le cheval ‘woms’ Haii-
YaCTIIe CII0CTEPITAEThCS ¥ PPAHILY3bKHAX MTPUCITIB X,
npukaskax, Hanpuraana: Cheval de bataille sujet de
predilection, auquel on est particulierement attaché.
Monter sur les grands chevaux. Semporter, hausser le
ton. Crape dpanrysbre mpucais’s kase : “Cheval de
foin, cheval de rien,; cheval d'avoine, cheval de peine ;
cheval de paille, cheval de bataille” 8, c. 127]. ITi na-
peMii LTIOCTPYIOTE MO/ KOHEH Ha YITKI IPYIH, TOMY
mo deoganbHe cycmberBo Opanrrii Oysio momieHe
TaK, 10 HABITh KOHI He 3MIIITyBAJINCh MisK cO00I0, IIPO
o 1 ¥merbes B npukasin. Koml guamianch Ha OLIHEX,
TOTaHUX, POOOTSAT, ITHHUX TBAPUH, OCJIIB, PyCaKIB, PHU-
IIAPCHKUX, APATHUX, OOMOBHX Ta BIICHKOBUX.

Hassu TBapmH 3a3HAIOTHL “KOHOTATHBHOI KATEro-
pusauﬁ” 3 IIeBHUX 00 €KTUBHUX IIPUINH, 3aBISIKH T
poJIl, Ky IPEeJCTABHUKH TBAPUHHOIO CBITY BIIirpa-
0T Y $KUTTL JiotuHuy. XapakTep 1 3MICTOBA CIIPMOBA-
HICTH €MOTMBHUX ACOITIAINH YACTO BU3HAYAIOTHCS He
BJIACTHBOCTSIMH TBAPHH, a I ““KUTTsIM’ B HAITIOHAJIb-
HOMY, POJTBRJIOPHOMY Ta JITepaTyPHOMY KOHTEKCTI.

VYV mpurnanax : Un fievre de cheval — une forte
fievre. Un remede de cheval un reméde, trés
fortement dosé [8, c. 48], KiHb IIpeICTABICHUN K
CUMBOJI CHJIM. Y CTapoOJaBHBOMY (PAHILy3bKOMY
apucmisi: “Travailler comme un cheval” [11, c. 49],
TOPIBHSHHS CTOCYIOTHCSI 30BHINTHBOTO BUTJISTY KOHS,
TOOTO FOT0 3POCTY Ta CHJIM 1 [IAPAJIEIbHO BLIOYBAETh-
¢S IPOTUCTABJICHH:T KOHA 0CJTy Ta MyJty. Lle#t Buciis
BUMIIOB 13 YIKUTKY ¥ d)paHuyabRn/I MOBI, OJTHAK 30e-
PIT CBOE iICHYBaHHS B 1HINHX 1HO3eMHUX MOBAX.

VYV crapiit paHIly3bKiii MOBI KOHS IIOPIBHIOBA-
ma 3 peumnmsicroM, Hanpukaam: “‘Cheval de retour.
Personne qui a fait sons temps mais ne se résout pas a
passer la main. Un des diagnostics infaillibles auxquels
les directeurs de prison et leurs agents la Police et ses
aides et méme les magistrats instructeurs reconnaissent
les “chevaux de retour” (...) est leur habitude de la
prison ; les récidivistes en connaissent naturellement
les usages” [10, c. 134]. Ilismimme npurasky “cest un
cheval de retour” craymm 3aCTOCOBYBATH JI0 TIOJITHUKIB,
AKI He 3aMiMaJINCS CBOCK aKTUBHOIO JISAJIHLHICTIO.

V napemisx gppaHILy3bK0l MOBH TAKOK IIPEICTAB-
JIeH1 STKOCT1 Ta BJIACTHBOCTI KOHS, HAIIPUKJIAI: éire
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a cheval sur ... — étre trés attaché a: “Vous dormirez
bien ici! Je suis trés a cheval sur la literie ! Ach, a
chéfal!? Qui, a cheval ... sur la literie...” [10, c. 347].
ITapemia dp.: dans son assiette [10, c. 349], axmit
BIIEBHEHO CUIUTH y CLIJIL.

Jlysxe baraTo mapemiii 13 BUKOPHUCTAHHAM IMEHHU-
Ka KiMb IIepedIum 3 (ppaHIly3bKol MOBM B 1HIII, Ha-
apurian: gp.: Je pourrais manger un cheval; aurm.:
I could eat a horse; dp.: Attacher le cheval par le
queue : mettre la charrue avant les boeufs ; mim.: Das
Pferd am Schwenze aufzdumen; dp.: Avec ses quatre
Jjambles le cheval peut aussi tomber; mon.: Kon ma
czorny nogi i tez sie potknie; gp.: Ca sort de la bouche
du cheval de source; aurin.: From the horse’s mouth.

B ykpalHCBKIH KyJIBTYpl 300HIM KIHb Ma€ Iepe-
BasKHO HeraTHBHI koHoTaill (JroguHa, sska 0ararto
mpaittoe Bys Kinb, ma 3izouscs, Kompuii kinv eese,
moeo uie i no2aHAMb, X04a TPAILIAETHCI BiKH-
BAHHS I[HOI0 300HIMA 1 3 IIO3UTHBHOI KOHOTAIIIEIO
(BHaiica KiHb 3 KOHeM, a 8171 3 60JIOM,).

Buyrpimusa dopma dpanIiy3pkux Ta yrpaiH-
CBKHX 300MeTadop Ha I03HAYEHHST PUC XapakTepy
JIIOUHNA Bl;[o6pamae 0CODJIMBOCTI PO3BHUTKY ACOIIi-
ATUBHUX 3B'A3KIB HOCITB ITUX MOB, CHEIM(DIKY eMo-
IIIHO-OIIIHHOI XapaKTePUCTHKH IpeICTABHUKIB
doayHI/I 1o 0CODJIMBO YITKO IIPOCTEKYETHCS IIPHU II0-
PIBHSHHI 0cOO/MBOCTEH MeTagOpUIHOTO BIRKUBAH-
HA 300HIMIB HocigMu pisHnx MoB. CeMaHTHUYHMI
aHai3 (QpaHIy3bKux 300MopdHUX MeTadop Ha
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MMO3HAYEHHS PUC XapakTepy JIOAUHU y TOPIBHSIH-
HI 3 YKPAIHCBKOIO [J03BOJIMUE BUSBUTH PO30IKHOCTI
y STKOCT1 03HAK, 38 SKUMHU XapPaKTePU3yeThCS JIIOTH-
Ha y MOpPIBHAHHI 3 TBAPUHAMH, IO 3YMOBJIIOETBC
SIK 0COOJIMBOCTSIMH O00'€KTHBHOI JlfiCHOCT1 (IOCBin
KOHTAKTY 13 TBAPMHAME HOCIIB Ti€l UM 1HIIO0I MOBH),
Tak 1 Creru@lKo0 CBITOCIPUMAHATTS Ta CBITOOAYEH-
Hs HAPOIB-HOCIIB MOBH.

Bucuosku i npomoauiiii. Ot:xe, 300MopdHi Me-
Tadopu PPaHILy3bKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB yTBOPIO-
0ThCST TIIJISIXOM TIePEeHECeHHs PUC 30BHITITHOCTI, Yac-
THH T1JIa, 0COOJIMBOCTEH TTOBEIIHKHU, CIIOCO0Y SKUTTS,
IitA, MiCITs ICHYBAHHS, 1epapXidyHUX B3aeMUH, POJIO-
BUX, BUIOBHX, Mi(pOJIOTIUHHX Ta JOICTOPUUHUX HA3B
TBAPHH Ha JIIOJUHY Ha OCHOBI IMOI10HOCTI HA3BAHUX
osHak. IlpoBemenuii aHaia gae miACTABHA 3POOMTH
BUCHOBOK, III0 OCHOBHUH €JIEMEHT TBapUHHOTO 00pa-
3y 30CepeKeHri HA 3MaJIIOBAHHI MOSUTUBHUX YU
HEraTUBHUX PHC MOBEIIHKH, XapaKTepy, 30BHIIITHIX
o3Hak JgoauHu. [HbopMallida IIpo JIIOJIWHY, OTPH-
MaHa Ha erami QopMyBaHHS 00pasHux metadop,
VKOPIHMJIACS B MapeMisx 13 300HIMaMU, AKl Xapak-
TePU3yITh MOPAJIbHO-eTUYHI, ECTEeTHYHI, COITIaTbHO-
KOMYHIKATUBHI SKOCT1 JIIOAWHH, 11 [ii, HaAMIpH
Ta CTaBJIEHHS 0 peaniﬁ HABKOJIUIITHBOTO CBITY.

IlepcrieKTHBa OCILKEHD HOJIATAE B IOrJIHOIe-
HOMY aHaJIi31 OIIIHHUX KOHOTAINH 300HIMHHUX MeTa-
dopruHuX HaWMeHyBaHb, 3'SICYBAHHI 0COOJIMBOCTEM
Ta MexXaHI13MIB (DOPMYBAHHS OIIIHKU y PI3HUX MOBaX.
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